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3UMHEE YTPO ANEKCAHZIPA NYLLKWHA: TPU AHTTI0A3bIYHbIX NEPEBOJA

THE WINTER MORNING BY A.S. PUSHKIN: THREE ENGLISH TRANSLATIONS

The translations made by N. Panin (1888), by his contemporary C.E. Turner (1899), and the most recent translation by
R. Clarke (2016) were taken for the analysis. The translations of this poem are interesting for analysis because the poem
is based on antitheses. The article examines the pairs “frost”—"sun’, “stormy evening”—“sunny morning’, “darkness’—
“radiance’, the key concepts of Russian culture “melancholy” and “fun’, the Russian realia “oven.” The texts of the transla-
tions were analyzed with the help of the close reading technique. The research showed that a translator can also act as
a researcher. R. Clarke introduced into his translation a reality that was lacking in the original text. Thus, the mily bereg
mentioned in the poem becomes a certain place near the Bernovo estate, where Pushkin came as a guest.

Keywords: Pushkin, translation, antithesis, key culture concept, reality

CruxoTBOpeHUue 3umHee ympo', OJHO U3 CaAMbIX U3BECTHBIX IIPO-
usBegenuii [lymkuHa, 6610 Hamucano B cese IlaByioBckom Cra-
punkoro ye3ga TBepckoil ryOepHuu. Cesio OBLJIO POJIOBBIM HUMe-
HUEeM Jipy3eid 1moaTa, ByabdoB?, y KOTOPHIX OH OCTAaHOBUJICA Ha
HECKOJIbKO JIHEH, BO3BpaIasch OKTs0pe—HOs0pe 1829 1. ¢ KaBka-
3a B [letepOypr. CTUXOTBOpEHHUE TaTUPOBAHO: B 3TOT BOCKPECHBIHN
nenb [lymkuH Hanucas yeTbipe cTpodbl U MOJT TPeThel MOCTaBUII
nary «3 HOsAOpsi»3. YiKe 12 HOAOPS 3TOTO JKe rojla CTUXOTBOPEHUE
3umnee ympo nocrynuio B «CaukrmerepOyprckuit 1eH3ypHBIT

1 A.C. Ilymikus, SumHee ympo // Ero ke, IToanoe cobpatue couuHeHuil: 8 6 mo-
Mmax, T. 1: CmuxomeopeHus. 1813—1830, 0. T'. Oxcman, M. A. I]sBaoBckuii (pez.).
Academia, MockBa—JleHuHTpas 1936, c.548.

2 M.H. Buposnaiinen u ap. (pezn.), ITywkunckas aHyuxaonedus: npousgedeHus.
Brn. 2: E-K. Hecrop-Ucropus, Cankr-IlerepOypr 2012. ¢. 191.

3 H.A.TapxoBa (cocr.), JIemonucs HusHu u meopuecmsa Anexcanopa ITywxuna.
B 4 Tomax, T. 3. 1829—1832. Slovo, MockBa 1999, c. 1010.
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Komuret /st anbmanaxa «llapckoe ceso» U 0100p€HO IeH30pOM
CepOUHOBUYEM »4.

CTHUXOTBOpEeHHE HEOJHOKPATHO IEPEBOJIMJIOCh HA AHTJIMACKUN
sa3b1k. CaMbIil paHHUU TIepeBoA ObLn caenaH MBanom IlaHWHBIM,
pycckum smurpanTom B CIIIA, BeicstanHBIM U3 Poccnu B 1878 1. 3a
PEBOJIIOIIMOHHYO JlesATeabHOCTh. KHura [Tanuna Poems by A. Push-
kin Beimia B 1888 . 1 MOJI03KMIIa HAYAJIO TPAIUITAN TIEPEBO/IA ITO-
ro CTUXOTBOpeHus. B 1899 1. mosiBmIICA elie oinH niepeBoA. Ha atot
pas ero caenan aHIVIMHACKUN nepeBoaduk, Yapas3 dasapy TepHep,
B Poccun, B IletepOypre. Ha TutyspHOM sucte kauru Translations
Jrom Pushkin crost HazBaHus ByX ropogoB — Cankrt-Ilerepbypra
u Jlouzmona. Y1 B XX, u B XXI BB. IepeBOTUMKHU 00OpAIaIUCh K UM-
Hemy ympy. Ilocneauuil Ha CETOAHAIIHUN JeHb ITePeBOJ] TPUHA/-
snexut nepy Pomkepa Knapka (omy6simkoBaH B 2016 T.), prstosora-
pycHUcTa, UCCIIe/IOBATENIS U IIEPEBOTUMKA.

VHTepec K 3TOMY MYIIKHHCKOMY CTUXOTBOPEHHUIO BITOJTHE OTIPaB-
JIaH: TATh CTPOd, MOCTPOEHHBIX HA aHTUTE3E, MPEJICTABIISIIOT COO0M
TEKCT, KOTOPBIA HE MO3BOJISIET MBICTU YHTATENA 3aCTOAThCA. Boob-
PaKEHUIO YUTATEIIS BCe BPEMS IIPE/ICTAIOT KAPTHUHBI, IHAMETPAJIbHO
MIPOTUBOIIOJIO}KHBIE 110 HACTPOEHUIO: MOPO3 U COJIHIIE, COH B 00p-
CTBOBaHUeE, Oyps U SICHAS TIOTO/1A, TEILIO y TTEYKU U MPUATHBIN X0JIO0-
JIOK B CaHAX, IOKOH U JBIKeHUe. BeeBostoa PorkecTBeHCKUM, caM
03T, B OYepKe 0 3uMHeM ympe YKa3bIBaeT, UTO «BTOpas cTpoda
— 9TO «BYEpa», TPEThS — BTO «CETOHsI». «B HUX OBLIO pacckazaHo
BCe TO, YTO BU/THO M3 OKHA JIEPEBEHCKOTO IoMa. A ueTBepTas crpoda
BO3BpAIIlaeT HAC B KOMHATY, I/I€ TEIJIO U YIOTHO...»5.

[TepBoe MPOTHUBOIIOCTABJIEHNE HE BCET/IA OIIYIIAeTCs KaK TaKo-
Boe: «MoOpo3 U COJIHIIE...», TIOCKOJIBKY MOPO3HBIA, HO COJTHEUHBIH
3UMHUH JIEHb JIs cpeJiHed 1oJiochkl Poccun He pesikocThb. I1epeBoj-
YUKH COXPAHAIT 3TO CJIOBOCOYETAHHE, MPUYEM YaCTO IPEKHUM
ocTaeTcs ¥ IOPSAJIOK CJIOB, HapuMmep, Frost and sun®, The frost and
sun’. [TyIKuHCKOEe «MOPO3» — «CTY?Ka, TP KOTOPOH BOJIa MEP3HET,

4 E.B.Tapbep (coct.), Mamepuanawt k Jlemonucu xusHnu u meopuecmsa A. C. [Tyw-
KuHa, 1826—1837. Kapmomexu M. A. u T. I'. [[agao6ckux, B 3 T., T. 3, 4. 1: Pabouas
KaproTeka, 1826—1837. Hacienue, Mocksa 1999, c. 398.

5 Bc.A. PoxpecrBenckuii, Yumas Iywxuna, letrus, Jleaunrpazn 1966, c. 166.

¢ A. Pushkin, The Winter Morning // Poems by A. Pushkin, translated from the
Russian, with introduction and notes by Ivan Panin. Cupples and Hurd, Boston
1888. c. 164.

7 A. Pushkin, The Winter Morning // Translations from Pushkin in memory of
the hundredth anniversary of the poet’s birthday. Charles Edward Turner (tr.).
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a rpajlyCHUK OITyCKAeTCs HUKe HyJIsl» — BCer/a Iepe/iaeTcs aHTIni-
CKHM CJIOBOM fT'0St — «COCTOSTHHE TIOTO/IbI, KOT/Ia TeMIIEpaTypa OIIy-
CKaeTcs HUKe HyJIA, TaK YTO TOHKHI CJION JIbJla 00pa3yeTrcs Ha 3eMJIe
U IPYTUX IOBEPXHOCTSX, 0COOEHHO B HOUHOE BPEMSI».

Pycckoe cjI0BO «COJIHIIE», KpOME IIPOYUX, UMEeT 3HaUeHHE «sIC-
Hasi, COJIHEUHas IO0roja», KOTJa HaJau4ue Tellla He IoApasyMeBa-
eTcs. 3/1ech MOKHO MCIIOJIb30BaTh JIBA BapHaHTa — JILOO Sun, uMe-
I0lllee /IBa 3HAUYEHHA: «3Be3/a, CUSIONAs JHEM U JAlOlias CBET
U TEIIO» U COOCTBEHHO «cBeT U Teruio CosHna», aubo sunshine —
«cer u Temio ConHna». BropeiM 3HaueHueM sunshine siBjisieTcs
«CYaCThe», XOTsI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM sSI3bIKE OHO OTHOCHTCS
K pa3roBOPHOM Jiekcuke. Beibupas sunshine, mepeBOAINKU COXpa-
HSIIOT OTTEHOK 3HA4YeHUs, MO3BOJIAIOIINN IepPeaaTh YA0BOJIbCTBHE
OT SICHOU IIOTO/bI, KOTOPHIA 3aJIOKEH B PYCCKOM CJIOBE «COJTHIIEY,
HO, KaK KayKeTcs, TepsAeTCs MPU UCIOJIb30BAHUU aHTJIUHCKOTO SUn.
[ToCKOIBKY Y QaHTJIMHACKOTO SUN BCET/IA IPUCYTCTBYET CEMA «TEILJIO»,
BO3HUKAET aHTUTE3a, KOTOPOH HET B OPUTHUHAJIE.

[IpomokeHne CTPOKU «...JI€Hb UyAECHBIN»® Tpebyer yTOuHe-
HUS: YTO TAKOE «UyI€CHBIN». B pycCKOM sA3BIKE 9TO MpHUIaraTeJIbHOe
B YKa3aHHOM KOHTEKCTE HMEET 3HAaUEHHS «0UEHb XOPOIIHii», «3aMe-
YaTeJIbHBIN», «IIPEKPACHBIN»: CJI0BOCOUETAHHE «UYIAECHBIN JEHBb»
KaK IIPUMEP BXOAUT B CJIOBAPHYIO CTaThIO. IIepeBOAUMKH BHIOUPAIOT
IpuJIaratejibHble, MOKa3bIBAIOIIME PA3HbIE ACIIEKTHI «Uy/I€CHOCTH »
nHsA. Y Ilanuna the day is wondrous!’, To ecTb «CTpaHHBIH, Kpa-
CHUBBIA U 3allOMHHAMOIUICA». «Hy/IeCHOCTh» JHA MepeaaeTcs Kak
HEUTO «HEOOBIKHOBEHHOE WJIH YAMBUTEIbHOE, 0COOEHHO €C/TH €ro
TPY/THO TIOHATH», YTO, KOHEUHO, HE COBCEM COOTBETCTBYET ITOHATHUIO
«uyZiecHbIA JieHb». TepHep BwIOUpaet glorious: a glorious day!™,
U 9TO MPUIATAaTeIbHOE TOPa3/o JIydllle TIEPETAeT CMBICJI PYCCKOTO
CJIOBa «UyHECHBIN»; glorious — «04eHb KPaCHBBIH U 3allOMHHAIO-
IITUATCSI».

Kpacasuiry, K KOTOpoii o6pariaercs ITyIKiuH, OH Ha3bIBaeT «3Be3-
JI0I0 ceBepa»!l. Y PyCCKOTO CyIIIeCTBUTEIHHOTO «3Be3/1a» €CTh 3HaUe-
HUEe, KOTOPOe B HAIIK JTHU CUMTAETCS YCTAPEBIINM: <« KEHIIMHA KaK

K. L Ricker, St.Petersburg; Sampson Low, Marston and Co, Limited, London 1899.
c. 17.

8 A.C. IlymkuH, 3umHee ympo..., €. 548.

9 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.

10 A, Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 17.

1 A.C. IlymkuH, 3umHee ympo..., c. 548.
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BOIUIOIIIEHUE TPEIONPE/IEIEHHOTO CyAb00H cYacThsa». Bo3MOKHO,
COBpPEMEHHOE 3HAaYeHHE «YeM-TO IPOCIABUBIIMHNCA YEIOBEK» BO
BpeMeHa [lymknHa ObIJIO KOHTEKCTHBIM: «3Be37[a CEBEPa» MOMKET
IOHUMATBCA KAaK «IIPOCJIaBJeHHas KpacaBuiia cesepa». ¥ [lannHa
BCcTpeyaeM a north-star — «ceBepHas 3Be3/a»'2, Torya kak TepHep
BeIOUpaeT the Northern Star® — «CeBepHas 3Be3/ia», e 00a cjio-
Ba MUIIYTCA ¢ 6OIBIION OGYKBBI, YTOOBI MTOAUEPKHYTH MIEPEHOCHOE
3HAUEHHE CJIOBOCOYETAHUS, MPAKTUUECKH HTPAIOIlee POJib HMe-
uu. Kak xaxkercs, ymaden nepeBoj; Pomkepa Kitapka. KpacaBuna,
3eMHasl JKEHIIMHA CJIABUTCSA CBOEH KPACOTOU B CEBEPHBIX Ipe/iesiax
3eMJIH, HeOO Ke ABJISAeTCS HEKUM OTPaKeHUEM 3eMJIH, U IMOTOMY
MeTadopa «3Be3/ia CEBEPHBIX Hebec» SIBJISETCA YAaUHbIM ONMCAHU-
eM JKeHIUHbI: «HaBcTpeuy ceBepHOIT ABpOpHI, / 3Be3/1010 ceBepa
ABUCH!»4 — «to greet our northerly Aurora, / [...] / yourself a star
of northern skies»?s.

Btopast u TpeThbst cTPOdbI CTUXOTBOPEHU S IPOTHBOIIOCTABJIEHBI IT0
MIPUHITAIY « HEHACThEe» — «sICHAs ITOro/ia». BasKHOM IeTalbio KapTH-
HbI HEHACTHOTO Beuepa SIBJISIeTCs «MIJIa»'®, KOTopasi B PyCCKOM SI3bI-
Ke O3HAaYaeT «BO3/yX, HEIMPO3PAaUHBIH 0 MPUYNHE KAKUX-TO MPHU-
Mecel (IbLIb, IBIM, TYMaH) WIHM CTYIIAIOIIUXCSA cyMepek». [TaHuH
BOCIIPHHSLII CJIOBO «MTIJIa» Kak «TbMa»: «And darkness floated in the
clouded sky»'7 — «! ThMa IJIaBasIa B BO3/AyXe B HeOE, TIOKPBITOM 00-
Jlakamu ». TepHep, BUAUMO, IOHUMAJI «MIJIy» KaK «TyMaH», IPUYeM
JTHEBHOU WJIM YTPEHHUM, MOATOMY B €r0 IEPEBO/Ie MOSBJISETCS He
COOTBETCTBYIOIINI BpeMeHH cyTok smuteT: «The sky was hidden in
white mist»'® — «He60 6bLJIO CKPBITO OEJTBIM TYMaHOM ».

Ha TeMHOM, 3aTAHYTOM «TydaMH MpPauHbIMH» 9 HeOe e[Ba BU/I-
Ha siyHa. [lanuH 1 Kitapk n306pakaioT JiyHy Kak HebecHOe TeJlo,
XOTSI W MOYTH 3aKpbiToe obsakamu: «Like a yellow, clouded spot
/ Thro’ the clouds the moon was gleaming»2°— «Kak »xesnroe, Ty-
MaHHOe TATHO, / CkBO3b oOsiaka cimabo cBerwsia JyiyHa»; «The

2 A, Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.

3 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c.17.

4 A.C. IlymkuH, SumHee ympo..., c. 548.

5 A. Pushkin. The Winter Morning // A. Pushkin, Love Poems, Roger Clarke
(transl.), Alma Classics, Richmond (UK) 2016, c. 121.

16 A.C. Ilymkus, 3umHee ympo..., c. 548.

7 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.

8 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 17.

9 A. C. IlymkuH, 3umHee ympo..., c. 548.

20 A, Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.
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moon, a yellow smudge, was glowing / behind the clouds, but hard-
ly showing»? — «JlyHa, 3keJToe ISATHO ¢ pa3Ma3aHHBIMHU KpasMH,
cBeTmach / 3a obsakaMu, HO ObLIa eiBa BuiHa». B mepeBoae Tep-
Hepa ynoTpebJIeH IJ1aroJ peer — «BBITJISABIBATD C TPYAOM HJIH U3
smobombiTcTBa»: «The yellow moon peered feebly through / The
thick and gloomy flanks of cloud»?* — «»Kenras syHa ciabo BbI-
IJIAIbIBaJIa CKBO3b / [II0THBIE 1 MpauHble O0Ka 061ak0B». ['1aros
peer 0ObIYHO MOSIBJISIETCS B KOHTEKCTAX, OMMCHIBAIOIIUX TIOBE/IEHUE
JIIoziel, mostomy JiyHa y TepHepa BOCIPHUHUMAETCS KaK YEJIOBEK,
TUXOHBKO MOATJISAAbIBAIONINEI U3 YKPBITHS 34 TEM, UYTO IIPOUCXOTUT
BHHU3Y Ha 3eMJI€.

To ke MOKHO CKa3aTh M O «BbIOTe»23. Bpiora m3obparkaercs Kak
sIBJIEHHE TIPUPO/IbI, IIPUYEM B IIePEBO/IaX HAXO/IUM Pa3HbI€ CTEIIEHU
CWJIBI BBIOTH, HAalIpuMep, y TepHepa snow-storm — «CUJIbHBIA CHe-
romaz»: «Last night the snow-storm whirled and roared»24+ — «ITpo-
IIIJIBIM BEYEPOM CHEKHas1 Oypsi Kpy»Kiiia U peBesia»; Kiapk Beioupa-
€T CyIIleCTBUTEIbHOE fempest — «sipocTHas Oypsi»: «Recall last night
the tempest driving»? — «Bockpecu B maMsTH MPOILIBIM BEUYEPOM
HAJIETAIONIYI0 SIPOCTHYI0 Oypro». OHAKO B OpUTHHAJIE HAXOIUM
[JIaTOJT «3JIUJIack», U [laHuH moyiobpasn riarosn scold — «b6paHuThb-
Cs1, pyraThCsi», KOTOPBIH BCTPEYAETCs B KOHTEKCTAX, OIHCHIBAIOIIINX
noBezieHue Jwojei: «Last night, remember, the storm scolded»26—
«Buepa Beuepom, BCIOMHU, Oypsi OpaHUIACh».

OmnucaHue TbMbI, MEeTEIN U ¢1ab0ro CBeTa JIYHbl KOHTPACTUPYET
C KapTUHOM COJTHEYHOTO 3UMHETO YTPa, KOT/Ja KPAaCKU SIPKU U CHET
HUCKDUTCS TIOJT JIydaMH COJIHIA. [laJuTpa CHHEro I[BeTa BKJIIOYAET
blue — «rosyboti/cunuii» («the heavens blue»?” — «rosyonie He-
beca»); dark-blue — «temHo-TONy60I» («dark-blue sky of deepest
dye»2® — «TeMHO-TOTy00€ HEOO caMoro IIyOoKoro Iipera»). [lo-
OaByieHHEe TIpUJIaraTesIbHOTO clear — «0e300J1auHbI» — IIOMOTAEeT
Mpe/ICTaBUTh YHCTOE rosrydooe Hebo: clear blue sky?° — «b6e3ob 1auHoe
rosry6oe He0O».

2t A, Pushkin. The Winter Morning, transl. Roger Clarke, c. 121.

22 A, Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 17.
23 A. C. IlymkuH, 3umHee ympo..., c. 548.

24 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 17.
%5 A. Pushkin. The Winter Morning..., transl. Roger Clarke, c. 121.

26 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.

27 Tam »xe.

28 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 17.
29 A. Pushkin. The Winter Morning..., transl. Roger Clarke, c. 121.
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[Tefizak, ommrMcaHHBLINA B TpeThel cTpode, MoJIoH cBeTa. CBET OT-
pa’kaer CHer: MPU STOM HKCIIOJIB3YIOTCs ryiarosiel: sparkle — «wc-
kputbcs» («In the sun the snow is sparkling»3° — «Ha cosHIle cHer
HUCKpUTCs»; glitter — «cBepkarp, kak OpwnanT» («The snow lies
glittering in the sun»3! — «CHer Jie>kuT, cBepKasi, Kak OpUJIMAHTHI,
Ha COJTHIIe»; agleam — «CUssA OTpaKeHHBIM cBeTOM» («agleam with
sunlight, snow now lies»32 — «cuss oTpa’keHHBIM CBETOM, CHET Te-
TIepb JIEKHUT» ).

Te ke rIarosiel, 0603HAYAIOIIME U3JIyYeHHE CBETAa, BCTPEUYAEM
B ONHMCAHUU PEUYKHU: «H peUYKa IO/I0 JIHIOM OJIECTUT», HAaIpUMep:
«And under the ice the rivulet sparkles»33 — «I1 mozo sb710M pydeek
UCcKpUTCcs»; «bound in ice, the river gleams»34 — «3akoBaHHas B JI€]I,
peka mepruaet»; «our little river glints with ice»3 — «nama maneHb-
Kasl peuKa BCIIBIXMBAET CBETOM OT JIb/Ia».

Kak BeuepoM BO ThMe eCThb CBETJIOE IIATHO — JIyHA, TAK U B IIOJTHOM
COJIHIIA YTPEHHEM Iefi3a’ke eCTh TEeMHbIE ISATHA, XOTS U CMSTYEH-
HbIE OTCTYTCTBHEM JIMCTBBI B JIECY HJIU HHEEM Ha BeTBsX eu: «IIpo-
3pavyHbIi Jiec ofuH uepHeeT» . «IIpo3pavyHOCTh» Jieca MO3BOJISET
YUTATEJI0 MPEIIOJIOKUTh, YTO 3TO JINCTBEHHBIH JieC, TIOTOMY YTO
B TAKOM JIeCy CTAaHOBHUTCS CBETJIE€ OCEHbIO, KOT/Ia JIUCTBA OIa/IaeT
¥ BETKH OCTAIOTCS TOJILIMU, TeMHBIMU. 1]eJIb IIepBOTO MEPEBOTIMKA
cTUXOTBOpeHus, [TaHMHa, cocTosIa B TOM, YTOOBI 1aTh KaK MOKHO
OJIMBKUA K OPUTHHAIY IIEPEeBOJ| MyNIKUHCKOTO TEKCTa, TaK YTO
MHOT/IA €r0 IepPeBO/i MOKHO Ha3BaTh nozicTpouHukoM: «Dark alone
is the wood transparent»?” — «TeMmeH OfWH TPO3PAYHBIN JIEC», TIE
transparent o3HayaeT «IpoIlyckaloIui cBer». Kiapk pacmudpo-
BBIBaeT KOHTEKCTyaJIbHOE 3HaueHWe IpUIaraTeJIpHOTO transpar-
ent, 3amMeHss ero Ha leafless — «JIMIIIEHHBIA JIUCThEB»: «nothing’s
left black but leafless forest»3® — «JIuiib Jiec, JUIEHHBIN JHUCTHEB,
oCTajicsl YepPHBIM», YTO IMOKAa3bIBaeT HECOBMECTUMOCTH IIpHJIara-
TEJILHOTO transparent u CyIeCTBUTEIBHOTO wood B COBPEMEHHOM
AHTJTUHACKOM SI3BIKE.

3¢ A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.

3t A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 17.
32 A, Pushkin. The Winter Morning..., transl. Roger Clarke, c. 121.

33 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.

34 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 17.
35 A. Pushkin. The Winter Morning..., transl. Roger Clarke, c. 121.

36 A.C. Ilymkus, 3umHee ympo..., . 548.

37 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.

38 A. Pushkin. The Winter Morning..., transl. Roger Clarke, c. 121.
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B mepeBosme TepHepa HaxoAuM OTpasKeHUE OOIIENPUHATOTO
mpejictaBieHus o pycckoM Jiece: «The forest dense alone is black»39
— «OmuH gumIe TycTol Jiec yepeH». CioBocoueranue forest dense
— «JIec TYCTOW» — OMMCHIBAeT HEIMPOXOAMMYIO Yallly, CKa30YHbIH
JIPEMYYHI Jiec. TO BhIpaXKE€HUE CTAHOBUTCS MPAKTUYECKU KIIHUIIIE,
nepezaBast GOJTBKIOPHYIO (DOPMYJLY, OITUCHIBAIOIIYIO JIECHbIE Ae0pH
B II€PeBOJIaX PYCCKUX CKA30K mociienHed TpeTu XIX B.4°, KOTOpbIE
He MOT He 3HaTh TepHep. B TakoM Jiecy u IHEM CyMpPavHO, IOITOMY
MOJKHO CKa3aTh, YTO MYIIKUHCKUN 06pa3 COXPAHUTH HE Y/IaJIOCh.

OJIHMM U3 KJIIOUYEBBIX CJIOB PYCCKOHM KyJIBTYPHI SIBJISIETCS CJIOBO
«TocKa». CTemeHb «TOCKH» MOKeT OBITh Pa3HOM: OT «YHBIHUSI» —
«JITTATeJIbHOE XPOHUYECKOe IJIOX0€e HACTPOeHUe» — K «IedayIn» —
YyBCTBY 00JI€€ CHIIBHOMY — «CKOPOB, IyllIeBHASI TOPEYb, BbI3BAHHbBIE
BHEIIHUMU 0OCTOATEILCTBAMM» — U «IPYCTH» — «HECHJIbHOE, He-
rybOKOe U KpaTKOBPEMEHHOE IepelKHBaHKe, HanMeHee HelpH-
SITHOE, HE HapyIaeT HOPMAaJbHYI PabOTOCIIOCOOHOCTHh UEJIOBEKA,
JIWIIIb CHUYKAET €r0 OKUBJIEHHE» — K CAMOH «TOCKE» — «CHJIbHOE,
WHTEHCHUBHOE U MPO/IOJIKUTETHFHOE YYBCTBO, XapaKTEPU3YETC sl Hau-
OOoJIBIIIEN HENPUATHOCTBIO TEPEeKUBaHUA». 3 BCeX UYBCTB «IIe-
Yyajib» 3aHUMAaeT MECTO MEXK/Y «YHBIHUEM», «ITPYCThI0» U «TOCKOH»
¥ B 3aBUCUMOCTHU OT KOHTEKCTA CTAHOBUTCS OJIMIKE K OTHOMY U3 HTHX
yyBcTB. [laHMH mo/00pas B KadecTBe sKBUBajieHTa melancholy:
«And melancholy thou wert sitting»# — «I TbI cujiesia rpycTHas»,
OJTHAKO IpuiaraTejabHoe melancholy nmeert 1iesiblil Beep 3HAYEHUH
— OT «3a/lyMUYMBbIH, YHBUIBIH» (IIEPBOE 3HAUEHUE) K « MPAYHbBIH, IT0-
JlaBJIEHHBIH, YTHETEHHBIN», YTO BbIPaKaeT ropaszio 0oJiee CUIHHYIO
CTereHb PACCTPOUCTBA (BTOpOE 3HAUEHME) U «TPYCTHBIHN, CKOPOHBIH »
(TpeTthe 3HaueHue). TepHep MOIIIe [0 APYTOMY IIyTH: OH He CTaJI UC-
KaTh aHAJIOT, a 3aMEeHMJI «IevajabHasg» onucanueM: «And thou satst
dull and ill at ease»4* — «U TbI cuzena, HUYEM He HHTEPECYSICh, UyB-
CTBysI cebs Hey/Io0HO, CMyIIasich». ECIU BCIOMHUTD, UTO «II€YaJIb»
O3HauaeT AYIIEBHYIO TOpedb, AUCKOMGOPT, BbI3BAHHBIE HEKUMHU
BHEITHUMU IIPUYHUHAMH, TO BUJTHO, YTO TepHepy ObLIO Ba’KHO Iepe-
JlaTh OIIyIIleHNE 33TlyMINBOCTH, KOTOPas CBA3aHa C 0€CITOKOWCTBOM,

39 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 18.

4 M. P. HenapokoBa, Pycckas HapoOHast CKaska 8 aHen0sA3bIMHOM KOHMeKecme —
mpyodnocmu nepegoda // Ea KynpsiBueBa MasienoBa (pen.), Cxasxa — 6onpocht
nepesoda u eocnpusmus, Masarykova univerzita, Brno 2019, c. 18.

4 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.

42 A, Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 18.
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JYIIIEBHBIM HEYIOTOM, BBI3BAHHBIM KaKUM-TO coObiTHeM. OHAKO
B BTOM CJIy4ae IMePEBOIUUK JIO/[yMbIBA€T MbBIC/Ib aBTOPA, IIOCKOJIbKY
MBI He 3HaeM, OTYero ObLIa IeYaaIbHa T€POUHS CTUXOTBOPEHHS.

KoM1iekcy HEraTUBHBIX SMOIME ¢ OOIIUM 3HAYEHUEM «TOCKA»
B PYCCKOM KapTHHE MHpPa IPOTHUBOIIOCTABJISIETCS «BECEJIbE», KOTO-
pPO€e MOKHO OIIMCATh KaK PaJIOCTHOE PACIOJIOKEHHUE /Iyxa, 6e33a00T-
HOe HaCTPOEHHUeE, YyBCTBO JIYIIIEBHOTO Y/IOBJIETBOPEHUS.

B mymkuHCcKOM 3uMHem ympe «Becesibe» TOsBIAETCS B KOH-
TEKCTE «JIOMaIllHero ouara»+3: «BecesbiM Tpeckom / Tpemwurt 3a-
TOTUIEHHAsI TI€Yb»44, TO €CTh TePOH HCIBITHIBAET BECh CIEKTP I10JIO-
JKATEJIbHBIX 3MOIUH — PajiocTh, 6€33a00THOCTh, YMUPOTBOPEHUE
— HaxXo/sCh iloMa. TepHep BBOAUT B CBOH TEKCT CJIOBA CO 3HAUEHHEM
«OTOHb»: fire, flames...*> — «OTOHb» TTOTHUMAETCS I3BIKAMHU ILTAMe-
Hu. [TaHUH, cJIelyss ODUTUHATY CTUXOTBOPEHUsI, COCPEIOTOUNBAETCS
Ha mepepade 3ByKa ropsmux aApos: «crackle [...] is crackling»46 —
«TpPecK [...] TpemmuT».

Kak roBOpHJIOCH BHIIIIE, OIIYII[€HUE BECEIbS CBA3BIBAETCSA CO 3BY-
KaMU, KOTOPbIE U3/]a€T OTOHb B Iieu. OTHAKO Te JIEKCEMBI C OOIITUM
3HAYEHUEM «BeCesIbe», KOTOPhIE UCIIOIb3YIOT IEPEBOINKH, BHOCAT
M3MEHEHHUs B MyIIKUHCKUH TEKCT, IIOCKOJIbKY OTOHB HJIH TeUKa CTa-
HOBSATCS Y HUX JKUBBIMU CYIIIECTBAMH, Ha/IEJIEHHBIMHU YeJIOBEUECKU -
MU SMOIUSMHU.

[TarnuH BIOpas mpuiararenbHoe merry: «with merry crackle»+”
— «C BECeJIbIM TPECKOM», OZTHAKO CTOUT IIOMHUTb, UTO aHTJIMHCKAs
JIeKCceMa merry OXBaThIBAeT CTOJIb K€ OOIIUPHBIA KPYT SMOIIUH,
UTO U PYCCKHE «BeCebe», «BeceJbli». AHIVIMUCKOe merry O3Ha-
YaeT U BBICOKYIO CTEIeHb PaIOCTHOTO BO30YXK/IEHUS, U OIIyIIeHNEe
CUaCThbsI, U KU3HEPAIOCTHOCTD, U BHEIITHEE MTPOSIBJIEHHE BECEJTbST —
OKUBJIEHHOCTD, TO €CTh OJIECTSAIIME OT PAJIOCTH IJ1a3a, YIbIOKa, CMeX,
MO/IBMXKHOCTD. Kor/ia oroHb ompeiesisieTcst HpujiaraTeJibHbIM merry,
coszaeTcst 06pa3 MOBUKHBIX A3BIKOB IIJIAMEHH, OCBEIAIOIUX KOM-
HATy «THTapHBIM OjieckoM »*8, Kak KaskeTcs1, merry siBJseTcs CJIOBOM
¢ Hanbosiee oOIIMM 3HaUYeHHeM. TepHep HCIOIb3YeT pUIaraTeib-

43 [1. B. AunenkoB, Mamepuaawvt 012 6uoepaguu A.C. ITywxuna, CoBpeMeHHUK,
MockBa 984, c. 208.

44 A.C. Ilymikus, 3umHee ympo..., . 548.

45 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 18.

46 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.

47 Tam xKe.

48 A.C. IlymkuH, 3umHee ympo..., c. 548.
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Hoe gay, HanpuMep, «with crackling gay»+°, riae gay 3HaUUT «HAXO0-
JAIIAICS B CYaCTJIMBOM BO30Y/IEHUH, O’KUBJIEHHBIH, HEY/IeP>KUMbIH,
OYHHBIN», TO €CTh AKI[EHT CTABUTCSA HA JIBV)KEHUU S3bIKOB IUIAMEHU,
MIPUYEM OTOHb BOCIIPUHUMAETCs KaK CUJIbHO pasropesiiniics. B me-
peBoze Kinapka Berpeuaem Bapuant jolly crackle>, rae jolly Tonkyer-
Cs1 KaK «CUACTJIUBBIA U KU3HEPAJIOCTHBIN», TO €CTh MPOSIBIISIONIUI
BHEIIHIE IPU3HAKHU CUACThsI, HAIIPUMED, B IBUKEHHUU.

Eci BepHYThCSI K OPUTHHAITY CTUXOTBOPEHHUS, TO MBI OOHAPYKHU-
BaeM, YTO, KaK 3TO OOBIYHO OBIBAET C KJIIOUYEBBIMHU CJIOBAMH KYJIb-
TYPBI, HU OJHO M3 CJIOB, BBIODAHHBIX MEPEBOJAUUKAMH HE MOKET
B IIOJTHOM Mepe IepefiaTh 3HAUEHHUs IMyIIKUHCKOTO MpHUJIaraTesib-
HOTO «BECEJIbIH»: OJIMKEe BCETO OKA3bIBAETCS Merry, OJTHAKO B 3TOM
cJlydae He TIEpPe/IaeTcsl ceMa «y/I0BOJIbCTBUE/ YIIOBIETBOPEHUE» ; gay
u jolly ckopee mepesiatoT ABMIKEHUE.

VHTepeceH epeBo;] YeTBEPTOM CTPODBI, B KOTOPOU YIIOMUHAETCS
HECKOJIBKO peanuii: «Bcs koMHaTa siHTapHBIM OJteckoM / O3apeHa.
Becesbim Tpeckom / Tpelmut 3aTorieHHas nedsb. / [IpusTHO AyMaTh
y JekaHKu»5. [IouTH Bce MePEeBOTUNKY IIPABUIIBHO MTOHSTH U TIepe-
Jlai OIIyIlleHHe OT CBeTa B KOMHATE: 3TO U I[BET IJIAMEHH B TIEYH,
U 1BeT 3apu. U miams, u 3apsi OBIBAIOT 30JI0TUCTO-KEITOTO I[BETA
(3apst — B 3aBUCHMOCTH OT BPEMEHH: CHauasia 3apsi KpacHasi, IOTOM
OpaH’KeBas, IOTOM C BOCXOJIOM COJIHIIA €€ IIBET MEHSETCs Ha JKeJl-
TBIH), TO €CTh B CTUXOTBOPEHHUU COJIHIIE YK€ BCTAJIO, U JaKe eCu
yTPO paHHee, BIIOJIHE MOKHO IT0eXaTh OKATaThCs B caHsaX. [loaTomy
B IIEPEBO/IaX PAa3HBIX JIET MBI HAXOAUM: «amber glow» — «sIHTapHBII
OTCBeT»5%; «amber radiance»53 — «sgsHTapHOE cusinue». U Topko I1a-
HHH, YTO CTPAHHO, IepeBeJ MyIIKHHCKUN «SIHTapHbINA OJECK» Kak
diamond splendor — «anMazHoOe BeJIMKoOJIeNHe»>. MOXKHO mpes-
MIOJIOKUTD, UTO /1A [laHMHA OCHOBHBIM CJIOBOM B 3TOM CJIOBOCOYE-
TaHUM CTAHOBUTCS CJIOBO «0JIECK» — «SIPKHUH, CUSIOIIUHA CBET», 3TO
CJIOBO OIIpejiesisieT BhIOOP KaMHsI, ¢ KOTOPbIM [IaHWH CpaBHUBAaEeT
I[BET OTHS U 3aPH, C KEJITHIM aJIMa30M.

B cTUXOTBOpEHUE BBE/IEHA YHCTO PyCCKast peasivsi, KOTOpasi Ype3BhI-
YyalHO TPY/IHA /IS TIePEBO/a HAa AaHIVIMHCKHUH A3bIK. DTO PyCccKas Ieyb,

49 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 18.
50 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Roger Clarke, c. 121.

5t A.C. IlymkuH, 3umHee ympo..., c. 548.

52 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 18.
53 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Roger Clarke, c. 121.

54 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.
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0CcOoOBII BU/L €YU C JIE?KAHKOH. Bee epeBoTYMKY mocTapanch coxpa-
HUTH 3Ty PEAIUI0 B CBOUX TeKCTaxX. [[aHUH UCIIOIB3YET CJIOBO OVen —
«4acThb 1eur B popMe KOPOOKHU ¢ IBEPIIEH CIIEPEH, I7Ie TIeUeTCsl WIIH
pasorpeBaercs nuia». Ileub u oven UMEIOT OOIIYIO YePTy — JBEPILY
1TH OOJIBIIIOE OTBEPCTHE CIIEPEH, KOTOPOE IIPUKPHIBAETCS KPBIIIKOM.
Ho ectu B oven nomeriaercs €1a, TO B OTBEPCTHE PYCCKOH UM CHa-
yaJjia YKJIabIBAIOTCS U MIO/IPKUTAIOTCS IPOBA, 3aT€M, KOTZ[a OHH IIPOTO-
PAT, B TIEPETHIOIO YACTh €YU CTABATCS TOPIIKH U CKOBOPOJIKH C €/I0H.
Pycckast meub ropaszo miyoske, yeM oven. IIpumep HCIIOJIb30BAHUS
oven BunuM y [lanuHa: «...with merry crackle / The wood is crackling
in the oven»5 — «c BeceJIbIM TPECKOM / TPEIIAT JPOBA B IEUN».

Kak roBopuioch BhIIIIE, Oven, Kak U pyccKas Ieuyb, UMeJia IBEPKY.
TepHep ObLT €UHCTBEHHBIM MTEPEBOTUUKOM, KAaK KaJKeTCs, MHACAB-
eM o KaMuHe, HO He HazBaBIeM ero: «The blazing fire / Up chim-
ney flames with crackling gay...»5¢. KaMuH ¢ ero OTKpBITHIM OTHEM
SIBJISIETCSI peajiieli CKopee TOPO/ICKOM, YeM JIePEBEHCKOM.

Oco6eHHO TPYHO MTEPEBOTUMKAM ObLIIO HAUTH aHAJIOT /IS CJIOBA
«JIe’KaHKa», TaK KaK Y €eBPOIEUCKUX «IIeUeK», 0COOEHHO N3BECTHBIX
JIIOJIAIM, TIPUHAJJIEKAIIAM K AHTJIOS3BIYHOU KYJIBTYpe, HUKAKHUX
«JIe’KaHOK» He 0b110. [ToaToOMy cTpOKy «I[IpUATHO AyMaTh y JIesKaH-
KU» HAaXOJUM B Takux BapuaHTax: «To meditation invites the sofa»5
— «K paswmbinuienuro 30BeT AuBaH»; «‘Tis good to muse in easy-
chair»® — «XopoImio morpy»arbcsi B pa3MbIILIEHUS B OOJIBIIIOM
yI0OHOM Kpecyie».

JIume Posiskep Kitapk mocrapasica HalTH aHAJIOT JIeXKAHKE pyc-
ckoii meun: «you lie stretched out along its ledge»® — «TbI Jiexkumb,
BBITSIHYBIIIUCH Ha €€ BBICTYIIE», I7ie ledge MOKeT IePeBOIUTHCS, KaK
«BBICTYII B CTEHE», «II0JIKA», «CTYIIEHb».

CaMbIM WHTEPECHBIM MECTOM IOCJeAHEH CTPOdBI CTasia CTPOKa
«¥ Oeper, MWIBIH /JIs1 MeHs». B mepeBo/ilax MOKHO HAMTH camble
pasHble «Oepera»: «And the banks so dear to me»® — «u peuHble
Oepera, CTOJIb MUJIbIE JIJII MeHsI», TAe bank o3HauaeT «peyHoOU Oe-
per»; «the shore so dear to me»®% — «Mopckoii 6eper, CTOJIb MUJIbIT

55 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.

56 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 18.
57 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.

58 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 18.
5 A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Roger Clarke, c. 121.

6o A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Ivan Panin, c. 164.

¢ A. Pushkin, The Winter Morning..., transl. Charles Edward Turner, c. 18.
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JUISI MEHST», TJie Shore — «Oeper O0JIBIIIOTO MacCHBa BOJIbI, MOPSI WJIH
GOJIBIIIOTO 03€pa», YTO HE COOTBETCTBYET /IEHCTBUTETLHOCTH.

[TepeBos Pomxepa Kiapka cofep:kKuT ykazaHHue Ha MeCTO Hallu-
caHus cTuxoTBopeHus: «past the millrun — / haunts of which I've so
long been fond»%? — «MuMO MeTbHHYHOTO KaHaIa». « MeJTbHUYHBIN
KaHaJI», WIN IUIOTHHA, [0 CBUJIETETHCTBY PAOOTHUKOB GEPHOBCKO-
ro My3es, HaXO/IJIach HEMOJIAJIEKY OT ycaas0bl bepHoBO. O/TUH U3
MECTHBIX KPECThSIH paccKasajl Mo3Ty, UTO OKOJIO MEeJIbHUIHOM ILJIO0-
TUHBI YTOITIUJIACh KPECThSTHCKAs JEBYIIKA, COOIa3HeHHAsI DapUHOM®3,
[To3:ke 3Ta MCTOPUS JIeTyIa B OCHOBY JipaMbl Pycaaxa.

BoiOpaHHble I aHAIW3a MEPEBOJbI MyINIKUHCKOTO 3UMHe20
ympa TpeACTABISAI0T OO0 HAYaIo TPAJAUIUU U ee TIoCIe/THee 3Ha-
yrMoe 3BeHO. HecMOTpsi Ha 3HAUUTEBHBIN CPOK — 128 JieT, pas-
JIEJISIONIUH 3TH TIEPEBOIbI, MOXKHO OTMETHUTH, UTO MPOOJIEMBI, CTOSI-
II1e TepeJ] UX aBTOPaMH, He U3MEHUINCh, IIOCKOJIBKY B OCHOBE ATHX
Mpo0JIeM JIeXKaT HEeCXOJCTBO PYCCKOM U aHIJIOSA3BIYHOH KYJIBTYP
¥ pa3HHIA CTPOsI aHIVIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. TeM He MeHee,
nepeBoguuK XXI B. 4yBCTBYyeT HEOOXOAUMOCTH 60siee TUIyDOKO IO-
3HAKOMHTBCS C OOCTOATEIHCTBAMHU CO3/JaHUSI CTUXOTBOPEHUS, YBU-
JIETH KU3Hb [103TA, OTPAKEHHYIO B HAITMCAHHBIX UM CTPOKAX, TIO3TO-
My HaIll COBpeMEeHHUK MOIXOUT K TEKCTY SUMHe20 Yympda He TOJIbKO
KaK IIEPEBOTYUK, HO U KaK HCCIIEI0BATETD.
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